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Giaùo Duïc Baét Ñaàu Töø Trong Buïng Meï

Education Starts in the Womb

Thaáy ñöôøng quanh co,
Neân nguyeän chuùng sanh,
Boû ñaïo baát chaùnh,
Tröø haún aùc kieán.

Neáu thaáy ñöôøng thaúng,
Neân nguyeän chuùng sanh,
Taâm yù chaùnh tröïc,
Khoâng dua khoâng doái.

      Kinh Hoa Nghieâm
         Phaåm Tònh Haïnh

Ñöùa beù seõ chòu aûnh höôûng töø
nhöõng yù nieäm cuûa ngöôøi meï
trong thôøi gian mang thai.

N
aøy caùc baïn thieän tri
thöùc, hoâm nay
chuùng ta tuï taäp trong

caên phoøng lôùn naøy ñeå baøn
luaän veà giaùo duïc. Giaùo duïc laø
neàn taûng cuûa taát caû moïi ngöôøi,
neáu chuùng ta xem thöôøng vaán
ñeà caên baûn naøy töùc laø chuùng
ta ñang boû caùi goác ñeå tìm
ngoïn, boû caùi gaàn ñeå tìm caùi xa.

Söï giaùo huaán baét ñaàu töø
khi chuùng ta sanh ra, nhöõng gì
ta thaáy vaø nghe sau khi ra ñôøi,
noù seõ uoán naén caùch xöû söï cuûa
chuùng ta trong cuoäc soáng. Do
ñoù tuïc ngöõ coù caâu: “Gaàn möïc
thì ñen, gaàn ñeøn thì saùng”.
Chaúng nhöõng söï giaùo duïc coù
aûnh höôûng ñeán con ngöôøi sau

A baby will be imprinted by

whatever mindset the mother

has during her pregnancy.

AAAAA
ll good and wise

friends, today we are

together in this great hall

to discuss education. Education is

the foundation for everyone, if we

neglect this basic issue, we will be

“renouncing the essential while

pursuing the trivia, ignoring what is

near and seeking what is far away.”

Education starts when we are born;

what we constantly see and hear

after our birth shapes our behavior

throughout our lives. It is said that

“Those who draw near to vermilion

will turn red, those who associate

with ink will turn black; something

stained with gray will turn gray,

something stained with yellow will



Trang 2                 B∞ –´ H‰i

khi sanh maø thaäm chí ngay caû luùc coøn trong
buïng meï. Thí duï, neáu ngöôøi meï laø moät ngöôøi
thoâng minh hieåu bieát thì ñieàu naøy cuõng aûnh
höôûng toát ñeán ñöùa beù, laøm cho noù seõ trôû thaønh
khoân ngoan vaø hieáu hoïc. Neáu moät ngöôøi meï
thöôøng hay noùng giaän trong khi coù thai, thì
ñöùa beù chaéc chaén cuõng seõ noùng taùnh sau naøy.
Neáu ngöôøi meï thöôøng hay cöùng ñaàu, khoâng
chòu nghe lôøi chæ daïy cuûa baát cöù ai, con cuûa
coâ ta cuõng seõ trôû neân khoù daïy, muoán laøm gì
thì laøm. Cho neân, söï giaùo huaán cho thai nhi
raát laø quan troïng.

Ngöôøi phuï nöõ laø meï cuûa taát caû coâng daân,
vì theá hoï laø neàn taûng cuûa quoác gia. Vôùi moät
vai troø quan troïng nhö theá trong xaõ hoäi, taát caû
ngöôøi nöõ caàn hoïc caùch thöùc giaùo duïc con caùi,
vaø traùch nhieäm ñoù baét ñaàu ngay töø luùc coù thai.
Trong thôøi gian mang thai, ngöôøi nöõ khoâng neân
tranh, cuõng khoâng neân tham, khoâng mong caàu,
khoâng ích kyû, khoâng töï lôïi hoaëc noùi doái. Bôûi
moät ngöôøi meï coù nhöõng haønh ñoäng nhö treân
thì seõ khieán con cuûa coâ ta cuõng coù nhöõng tö
töôûng vaø haønh vi gioáng vaäy. Cho neân lôùn leân
noù seõ khoâng trôû thaønh moät ngöôøi coâng daân toát
ñöôïc. Do ñoù caùc baäc phuï huynh caàn chuù yù
ñieåm naøy vaø neân daïy doã con mình ngay töø
luùc coøn trong buïng meï.

Laøm cha meï thì phaûi neâu göông toát cho
con, chôù neân thöôøng xuyeân tranh caõi, hoaëc
ích kyû töï lôïi, tham lam hay doái traù. Ñieàu naøy
raát quan troïng vì con caùi seõ quan saùt vaø baét
chöôùc theo cha meï chuùng. Thaät vaäy, con nít
raát deã bò aûnh höôûng bôûi moâi tröôøng chung
quanh, thí duï nhö khi hoïc noùi, chuùng theo doõi
caùch ngöôøi lôùn noùi chuyeän roài töø töø baét chöôùc
theo ñoù maø noùi. Cho neân caùc vò phuï huynh
khoâng neân noùi laø hoï chæ coù theå sanh con chöù
khoâng theå daïy con ñöôïc. Khi sanh ra moät ñöùa
con, quyù vò ñaõ ñem laïi cho ñaát nöôùc naøy moät
ngöôøi coâng daân môùi. Nhöng neáu khoâng bieát
daïy doã con mình toát, nhö vaäy ñaõ khoâng hoaøn
thaønh traùch nhieäm cuûa mình ñoái vôùi toå quoác
vaø xaõ hoäi. Noùi caùch khaùc, neáu ñöùa beù lôùn leân

become yellow.” It can even be said that education

not only affects a person after his birth, but also

when he is still in the womb. For example, if a

mother were knowledgeable, the baby in her

womb will be positively influenced to also be very

smart and learned. If a mother likes to lose her

temper while pregnant, her baby certainly will have

a big temper. If a mother were very obstinate and

refuses to take advice from anyone, her child will

definitely be very stubborn and does things his own

way without heeding the advice of others.

Therefore, educating the fetus is very important.

Women are mothers of every citizen, and thus they

are the foundation of a nation. Given this important

role they play in society, all women should learn

how to educate their children, and this responsibility

starts when they become pregnant. During their

pregnancy, women should not fight, be greedy,

seek, be selfish, pursue personal advantage, or tell

lies. Because if a mother engages in any of these

behaviors, her baby will be influenced accordingly

and develop similar mindset. Consequently, the

child won’t become a good citizen. Therefore,

parents should start paying attention to educating

their child when their baby is still in the womb.

Parents must set good examples for their children.

They should not fight or quarrel so much, be selfish,

seek self-advantage, be greedy, or lie! This is

important because children will observe and imitate

their parents’ behaviors. Indeed, children are highly

susceptible to their environment. For example, by

observing the way adults talk, children learn how

to talk bit by bit. Therefore, parents should not

say they are only capable of bearing their children,

but incapable of educating them. By bringing a child

into this world, you are adding a new citizen to

your nation. However, if you don’t educate your

children well, you won’t be fulfilling your

responsibility to your nation and society. In other

words, you will be held fully responsible if you fail

to educate your children properly and they become
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trôû thaønh moät phaàn töû xaáu, coù theå gaây ra nhieàu
tai haïi cho quoác gia vaø xaõ hoäi thì quyù vò phaûi
hoaøn toaøn chòu traùch nhieäm vì ñaõ khoâng daïy
doã chuùng neân ngöôøi.

Cho neân, laøm cha meï thì neân ñaët söï giaùo
duïc con mình leân haøng ñaàu thay vì chæ chuù
troïng ñeán vieäc kieám tieàn vaø theo ñuoåi danh
voïng. Quyù vò neân xem vaán ñeà giaùo duïc laø
nhieäm vuï quan troïng nhaát, vì neáu coù theå daïy
con toát thì ñieàu ñoù raát quyù, coù giaù trò hôn vieäc
kieám nhieàu tieàn baïc cho chuùng. Bôûi nhôø söï
giaùo duïc ñuùng ñaén, boïn treû lôùn leân seõ bieát
caùch laøm ngöôøi ngay thaúng, vaø cuõng bieát caùch
baûo troïng thaân theå chuùng. Do ñoù trong thôøi
gian thô aáu tröôùc khi ñi hoïc, cha meï chòu traùch
nhieäm daïy doã con mình trong luùc naøy.

Sau khi vaøo tröôøng, caùc baäc thaày coâ laø
nhöõng hình aûnh göông maãu ñoái vôùi hoïc sinh.
Döôùi söï chæ daïy minh baïch cuûa thaày coâ, caùc
em seõ hoïc caùch phaùt trieån nhaân caùch vaø ñöùc
haïnh. Caùc em seõ hoïc caùch hieáu thuaän ñoái vôùi
cha meï vaø cung kính vôùi caùc vò cao nieân. Ngay
töø ñaàu caùc thaày coâ neân daïy caùc em veà hieáu
haïnh. Taïi Vaïn Phaät Thaùnh Thaønh, ôû tröôøng
tieåu hoïc, caùc em ñeàu ñöôïc giaùo huaán veà ñaïo
hieáu, ñöôïc daïy phaûi thuaän lôøi cha meï, thöôøng
xuyeân phuï giuùp trong gia ñình, khieán cho caùc
vò phuï huynh ñeàu raát vui loøng.

Vôùi caùc vò thaày coâ, nhöõng ngöôøi laáy giaùo
duïc laøm ngheà nghieäp, hoï neân gaùnh vaùc troïng
traùch huaán luyeän vaø reøn ñuùc treû em. Hoï neân
daïy caùc em hoïc sinh khoâng huùt thuoác, khoâng
uoáng röôïu, khoâng duøng caùc ñoäc döôïc hay
thuoác phieän, nhöùt laø khoâng neân coù nhöõng quan
heä baát chaùnh vôùi ngöôøi khaùc phaùi.

Hoøa Thöôïng Tuyeân Hoùa

Giaûng ngaøy 25 thaùng 10 naêm 1988

problem youths, who may even harm the nation

and society.

Therefore, as parents, you should make your

children’s education as your first priority, instead

of focusing mainly on earning money and pursuing

fame. You should consider educating your children

as your most important task. If you are able to

educate your children well, it will be more valuable

than earning a lot of money for them. This is

because through proper education, your children

will learn how to behave as upright individuals, and

how to cherish their own bodies. Therefore, before

children are old enough to attend school, their

parents should be responsible for their education

during this period of time.

As soon as children start school, teachers should

set good examples for their students. Under the

teachers’ positive influence, the students should

learn how to develop upright characters and

virtues, and how to show filial reverence toward

their parents and respect toward their elders. From

the very beginning, teachers should teach their

students filial reverence. In the elementary school

at the City of Ten Thousand Buddhas, students

are instilled with the concept of filial reverence.

They are taught to be obedient to their parents,

and to help their parents when they go home.

Therefore, their parents are very pleased with their

behavior at home.

For teachers who have taken “obtaining

outstanding people in the world to educate” as their

true vocation and duty, they should shoulder the

responsibility for educating other people’s children.

They should start with instructing the students not

to smoke, not to take intoxicants or drugs, and

not to get involved in improper relationships with

members of the opposite sex.

A Talk Given by the Ven. Master Hsuan Hua

Oct. 25, 1988
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Nôï Hoà ÑoàNôï Hoà ÑoàNôï Hoà ÑoàNôï Hoà ÑoàNôï Hoà Ñoà

Debts Made in Confusion

M
oãi ngöôøi hình daùng khoâng gioáng

nhau, thì nhaân quaû cuõng khaùc
nhau. Moãi ngöôøi thieáu nôï keû

khaùc töø bao ñôøi nay cuõng khaùc nhau. Coù
nhieàu ngöôøi thieáu quaù nhieàu nôï, ñeán ñôøi
naøy traû, traû maõi khoâng heát. Neân noùi: “nôï
cao nhö nuùi”. Ñoù cuõng laø nuùi nghieäp chöôùng:
Nuùi aáy ngaøy caøng cao lôùn, ngaøy caøng saâu
daøy. Nôï nôï choàng chaát, roái raém voâ ngaàn,
chaúng sao gôû saïch. Ñoù laø vì duyeân côù gì?
Vì laø ngaøy tröôùc hoï tính lôøi quaù cao. Ñem
tieàn cho vay, hoï laáy lôøi caét coå. Thaät laø loøng
tham khoâng ñaùy. Hoï nghó raèng mình chieám
thöôïng phong, naøo ngôø keát quaû laø mình chòu
thua loã. Nghieäp chöôùng cuûa hoï ngaøy theâm
saâu daøy, ñeán ñoä cuoái cuøng hoï chaúng sao
ruùt chaân ra ñöôïc.

Coù ngöôøi thieáu nôï laø phaûi laøm cha, coù
ngöôøi thieáu nôï laø phaûi laøm meï, coù ngöôøi
thieáu nôï laø phaûi laøm choàng, laøm vôï, hoaëc
phaûi laøm con gaùi, phaûi laøm con trai. Neân
noùi: “Cha meï ñoùi khaùt, laø nôï luaân thöôøng.”
Khoâng bieát laø bao nhôn duyeân hoäi hoïp ñeå
khieán vaän maïng ngaøy nay cuûa chuùng ta an
baøi nhö vaäy. Nhöng ña soá ngöôøi ta, vì khoâng
hieåu roõ moïi söï voán coù tieàn nhaân haäu quaû,
khoù troán traùnh ñònh nghieäp, neân coù khi hoï
khoâng chòu nhaän nôï naøy, nghó raèng coù theå
quît nôï chaúng traû. Roõ raøng laø thieáu nôï song
khoâng chòu thöøa nhaän! Cuõng chính vì coù
nhöõng keû khoâng bieát ñieàu nhö vaäy neân theá
giôùi môùi ñaày chuyeän raéc roái. Baïn coù raéc

For people to become family members in this

life, there must be causes and affinities from

their past lives.

E
veryone has a different appearance. In

addition, their causes and effects vary,

and their debts accumulated from past

lives are also different. Some people owe so much

that they can’t even pay off their debts in this

lifetime. It is said that these individuals are “building

a high mountain of debts.” This mountain is also a

mountain of karmic obstacles, which is getting

higher day by day. With new debts added on old

debts, the debtors get even more entangled. Why

is that? It is because these individuals specialized

in usurious practices in the past. They were so

greedy that they charged excessive interests and

thought they were making a profit at their

borrowers’ expense. However, they were actually

hurting themselves, because their karmic offenses

were getting heavier every day. Eventually these

karmic offenses became so heavy that they

couldn’t pull themselves out of the resulting

retributions.

Some people repay their karmic debts by

becoming their creditors’ father, mother, husband,

wife, son or daughter. It is said that “parents endure

hunger as a way to repay their debts to their

children.” Various kinds of causes and conditions

have shaped our destinies in this life. However,
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roái cuûa baïn, toâi coù phieàn phöùc cuûa toâi, hoï
coù phieàn naõo cuûa hoï. Ai cuõng coù nhaân quaû
taïp nhaïp, thieän aùc xen laån, roái raém chaèng
chòt. Neáu ngaãu nhieân gaëp ñöôïc Phaät Giaùo,
nghe ñöôïc Phaät lyù thì môùi hieåu ñöôïc chuùt
ít. Song le, hoâm nay hieåu roõ, ngaøy mai laïi
hoà ñoà meâ muoäi. Roài ngaøy moát saùng oùc, song
ngaøy keá ñoù laïi thaønh meâ muoäi. Vaäy laø tôùi
cuïc dieän “trí, ngu baèng nhau”. Hieåu bieát vaø
ngu muoäi thì baèng nhau. Luùc hoà ñoà thì chaúng
nghó ñeán tu haønh, luùc saùng suoát thì nghó ñeán
tu ñaïo. Nhöng thôøi gian tu trì thì ngaén nguûi,
maø thôøi gian meâ muoäi thì quaù nhieàu. Vì vaäy
thaønh quaû do tu haønh chaúng theå baèng toån
thaát do ngu muoäi. Trí hueä ngaøy caøng sa suùt
maø ngu meâ ngaøy caøng gia taêng. Roài trong
voøng keàm toûa cuûa maøn voâ minh, hoï laøm
khoâng bieát bao laø chuyeän meâ muoäi. Khi loøng
môø mòt, thì seõ daãn tôùi thaân meâ muoäi luoân.
Khi loøng khôûi daäy tham, saân, si, thì thaân seõ
phaïm saùt sanh, troäm caép, taø daâm. Ñoù chính
laø nhöõng tröông muïc (nôï naàn) meâ muoäi,
khoâng theå naøo thanh toaùn cho saïch.

Vì vaäy trong gia ñình thaân quyeán coù luùc
baát hoøa: Ví nhö cha con baát hoøa, meï con
tranh chaáp, vôï choàng caûi laãy, anh em ñaáu
tranh, chò em gaây loän... ñuû thöù chuyeän raéc
roái saûn sinh. Chuyeän ñaõ nhö vaäy, song hoï
chaúng ai thöøa nhaän, chaúng chòu thaáy ñaây laø
nôï naàn, maø ngöôïc laïi caûm thaáy mình bò thieät
thoøi. Kyø thaät, nhöõng vieäc treân xaûy ra ñeàu
laø do tröôùc kia gieo nhaân xaáu nay gaët phaûi
quaû khoå. Tröôùc kia gieo nhaân gì, nay gaët
quaû laø vaäy, coù gì ñaâu maø phaûi oaùn haän?
Neân coù caâu raèng: “Keû bieát meänh trôøi thì
khoâng ñöùng döôùi böôùc töôøng nghieâng ñoå.
Y khoâng traùch trôøi, khoâng ñoå loãi cho ngöôøi
khaùc. Y bieát haï mình ñeå hoïc hoûi vaø naâng
cao ñaïo ñöùc ñeå tieán leân.” Ngöôøi tu tröôùc
tieân phaûi hieåu lyù nhaân quaû, khoâng neân gieo

most people do not understand that everything

occurs due to prior causes and resulting

consequences. Therefore, instead of owning up

to their inescapable karmic debts, sometimes they

don’t even acknowledge their debts to others;

instead, they try to renege. Such unreasonable

actions cause many troubles in the world — you

have your trouble, I have mine and they have theirs.

Everyone has both wholesome and unwholesome

causes and conditions, which are entangled and

difficult to separate. Once in a while, when people

encounter Buddhism, they will understand the truth

a bit.

However, while being clear about the truth today,

they get confused by tomorrow; being clear the

day after tomorrow, but a day later they get all

mixed-up again. They go back and forth between

clarity and confusion until they have as much

wisdom as delusion. When muddled, they don’t

want to cultivate the Bodhi Path; in moments of

clarity, they are willing to cultivate. Unfortunately,

the time spent cultivating is a lot less than the time
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nhaân moät caùch böøa baõi, phaûi troàng nhaân cho
thanh tònh. Neáu chuyeän gì hôïp vôùi ñaïo lyù
thì mình tieán tôùi, khoâng hôïp ñaïo thì luøi laïi.
Khoâng neân môø mòt vieäc thieän aùc khieán
chuùng roái raém chaúng roõ; cuõng khoâng theå ñeå
chuyeän thò phi ñuùng sai hoån taïp chaúng raønh.
Moät khi mình ñaõ phaân bieät ñöôïc traéng ñen,
chaân giaû, thì phaûi nhaân ñoù maø phaûn boån
hoaøn nguyeân, trôû veà vôùi baûn theå thanh tònh,
baûn taùnh chôn nhö maàu nhieäm.

Hoøa Thöôïng Tuyeân Hoùa Giaûng

ngaøy 16 thaùng 6 naêm 1980

spent being confused. As a result, what they gained

from cultivation is a lot less than what they lost

due to confusion. Day by day, their wisdom

decreases as their delusion increases. Driven by

their ignorance, they end up engaging in all sorts

of mixed-up conducts. With confused minds, their

bodies also become confused; harboring greed,

hatred and delusion in their minds, they use their

bodies to commit killing, stealing and sexual

misconducts. They create an innumerable amount

of karmic debts while they are confused, and these

debts are really hard to repay!

Given all these debts, sometimes disharmony arise

among one’s family members — between father

and son, mother and daughter, husband and wife,

elder brother and younger brother, elder sister and

younger sister, or a brother and a sister. However,

despite these family problems, one still refuses to

acknowledge one’s mistakes and settle one’s

debts; instead one feels he or she has been wronged

somehow. Actually, all of this can be explained by

the unchanging principle of cause and effect —

due to the causes one planted in the past, one reaps

the consequence now. So, what is there to

complain about? It is said that “If you understand

cause and effect, you would not stand next to a

crumbling wall.” In fact, we should not “complain

to the heavens or blame others” for our

misfortunes. Instead, we need to understand the

principle of cause and effect, and plant pure and

wholesome causes instead of confused ones.

When our actions accord with the Bodhi Way, we

should proceed; otherwise, we should retreat. Do

not confuse good with evil any longer, or mix up

the right with the wrong. If we can distinguish black

from white and be clear on what’s true and what’s

false, then we have an opportunity to return to our

inherent nature, our wondrous Buddha nature,

which is pure and bright.
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Kinh Ñaïi Phaät Ñaûnh Nhö Lai Maät Nhaân Tu Chöùng

Lieãu Nghóa Chö Boà Taùt Vaïn Haïnh Thuû Laêng Nghieâm

Quyeån 9_Nguõ AÁm Ma: Thoï AÁm

8. Nhaân trí tueä ñaït khinh an cho laø vieân maõn

Kinh Vaên:

Laïi nöõa, khi haønh giaû ôû trong ñònh,

thaáy saéc aám tieâu tröø, hieåu roõ thoï aám. Töø

trong choã saùng suoát tinh anh giaùc ngoä

ñöôïc chaân lyù vi dieäu. Moïi thöù ñeàu tuøy

thuaän theo sôû nguyeän. Taâm boãng nhieân

ñaït ñeán söï khinh an voâ bôø beán. Töï cho

mình ñaõ thaønh baäc Thaùnh, ñöôïc ñaïi töï

taïi. Ñaây goïi laø: “Nhaân trí tueä maø ñaït ñöôïc

khinh thanh (nheï nhaøng thanh thoaùt).”

Neáu roõ bieát thì khoâng loãi, khoâng phaûi laø

chöùng baäc Thaùnh.

Giaûng:

Laïi nöõa, khi haønh giaû ôû trong ñònh,

thaáy saéc aám tieâu tröø, hieåu roõ thoï aám. Töø

trong choã saùng suoát tinh anh. Giaùc tri cuûa
haønh giaû trôû neân saùng suoát tinh anh hôn luùc
naøo heát. Giaùc ngoä ñöôïc hoaøn toaøn chaân lyù

vi dieäu. Luùc naøy haønh giaû ñaït ñöôïc söï hieåu
bieát thoâng suoát nhöõng chaân lyù nhieäm maàu
vi dieäu. Moïi thöù ñeàu tuøy thuaän theo sôû

nguyeän. Taâm boãng nhieân ñaït ñöôïc söï

khinh an khoâng bôø beán, töï cho mình ñaõ

thaønh baäc Thaùnh, thaønh Phaät, ñaït ñöôïc

ñaïi töï taïi, ñaït ñöôïc nieàm an laïc toái thöôïng
hôn caû.

Ñaây goïi laø: “Nhaân trí hueä maø ñaït ñöôïc

(khinh thanh) söï nheï nhaøng thanh thoaùt.”

Vöøa khai môû ñöôïc chuùt ít trí hueä, lieàn ñaït
ñeán traïng thaùi nheï nhaøng, thanh thoaùt maø
thoâi, tuyeät chaúng phaûi laø caûnh giôùi cao sieâu
gì. Neáu roõ bieát thì khoâng loãi, khoâng coù vaán
ñeà gì. Khoâng phaûi chöùng quaû vò Thaùnh.

OÂng khoâng neân cho raèng: Traïng thaùi naøy
laø chöùng quaû vò Thaùnh, vì noù voán khoâng
phaûi nhö vaäy.

KinhVaên:

Nhöng neáu nhaän laø chöùng baäc Thaùnh,

thì coù loaïi ma thích söï khinh thanh (haùo

khinh thanh ma) nhaäp vaøo taâm phuû. Töï

cho laø ñaõ vieân maõn khoâng caàu tieán boä

nöõa. Phaàn nhieàu nhöõng ngöôøi naøy seõ

gioáng nhö Tyø kheo Voâ Vaên, seõ gaây nghi

ngôø laàm laïc cho chuùng sanh, khieán cho

nhöõng chuùng sanh laàm laïc naøy phaûi ñoïa

vaøo ñòa nguïc A-tyø. Sai maát chaùnh ñònh,

noù seõ ñoïa laïc.

Giaûng:

Nhöng neáu nhaän laø chöùng Thaùnh, neáu
nhö khi coù ñöôïc traïng thaùi khinh an naøy,
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nghó laø mình ñaõ ñöôïc quaû vò Thaùnh thì coù

loaïi ma thích khinh thanh nhaäp vaøo taâm

phuû. Loaïi ma naøy, noù cuõng coù traõi qua traïng
thaùi khinh thanh (nheï nhaøn thanh thoaùt hay
khinh an) naøy, seõ chieám ñoaït ngöôøi naøy.
Ngöôøi naøy töï cho laø ñaõ vieân maõn, laø ñaõ
hoaøn thaønh moïi vieäc. Khoâng mong caàu tieán
boä nöõa. Treân khoâng coù quaû vò Phaät ñeå ñaït
ñeán, vì ñaõ thaønh Phaät roài. Cuõng chaúng caàn
cöùu ñoä chuùng sanh, vì ñaõ hoaøn taát vieäc cöùu
ñoä roài. Phaät quaû neân thaønh thì ñaõ thaønh roài;
chuùng sanh ñaùng ñoä thì ñaõ ñoä roài. Do vaäy
noù khoâng mong caàu tieán boä nöõa.

Phaàn nhieàu nhöõng keû tu haønh naøy, ñeàu
gioáng nhö Tyø kheo Voâ Vaên ñaõ ñöôïc ñeà
caäp tröôùc ñaây. Do thieáu trí hueä, oâng ta töôûng
caûnh giôùi Töù Thieàn laø quaû vò thöù tö cuûa A-
la-haùn. Gaây nghi ngôø laàm laïc cho chuùng

sanh, khieán cho chuùng sanh khoâng bieát
ñöôïc con ñöôøng chaân chaùnh (chaùnh loä),
khieán cho chuùng sanh khoâng nhaän ra Phaät
Phaùp; noù laøm meâ laàm vaø chöôùng ngaïi chuùng
sanh, khieán cho nhöõng chuùng sanh laàm laïc

naøy phaûi ñoïa vaøo ñòa nguïc A-tyø.

Sai maát chaùnh ñònh, noù seõ ñoïa laïc.

Trong töông lai loaïi ngöôøi naøy seõ rôi vaøo
Voâ Giaùn ñòa nguïc. Sao vaäy? Thieáu maát
chaùnh ñònh seõ bò chìm ñaém. Vì khi ñaõ bò
laïc maát chaùnh ñònh, nhaát ñònh seõ rôi vaøo
ñòa nguïc Voâ Giaùn.

9. Taâm chaáp tröôùc “Khoâng” phæ baùng giôùi luaät

KinhVaên:

Laïi nöõa, haønh giaû khi ôû trong ñònh,

thaáy saéc aám tieâu tröø, nhaän roõ thoï aám.

Trong choã toû ngoä ñaït ñöôïc taùnh hö minh.

Trong aáy, haønh giaû boãng döng coù khuynh

höôùng ñoaïn dieät, baøi baùc nhaân quaû, cho

moïi vieäc ñeàu laø khoâng. Taâm chaáp khoâng

chi phoái maïnh meõ, khieán haønh giaû coù kieán

giaûi raèng: Sau khi cheát hoaøn toaøn ñoaïn

dieät. Ñaây goïi laø “Ñònh taâm phaân taùn maát

ñi söï chieáu dieäu töông öng”. Neáu roõ bieát

ñöôïc thì khoâng loãi laàm. Ñoù khoâng phaûi laø

chöùng Thaùnh quaû.

Giaûng:

Laïi nöõa, haønh giaû khi ôû trong ñònh,

thaáy saéc aám tieâu tröø, nhaän roõ thoï aám.

Trong choã toû ngoä, ngay luùc oâng ta voán
döôøng nhö minh baïch nhöng chöa thöïc söï
minh baïch, ñaït ñöôïc taùnh hö minh, ñaéc
ñöôïc moät loaïi taùnh saùng suoát nhöng maø laø
söï saùng suoát hö voïng, khoâng thöïc. Trong

aáy haønh giaû boãng döng coù khuynh höôùng

ñoaïn dieät, baøi baùc nhaân quaû cho moïi vieäc

ñeàu laø khoâng. Trong aáy, ôû trong taùnh hö
minh aáy, boãng döng xaûy ra moät söï thay ñoåi.
Ñoù laø gì? Haønh giaû coù khuynh höôùng ñoaïn
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dieät, baøi baùc nhaân quaû, cho moïi phaùp ñeàu
laø khoâng.

Noù noùi “Khi cheát ngöôøi ñoù ra ñi vónh
vieãn. Do vaäy, noùi veà nhaân quaû laø sai laàm.
Chaúng coù nhaân quaû, khi cheát chaúng coù gì
toàn taïi neân laøm sao maø coù nhaân quaû. Moïi
phaùp ñeàu laø khoâng, taïo toäi cuõng laø khoâng
maø laøm vieäc phöôùc thieän cuõng laø khoâng.
taát caû ñeàu laø khoâng”. Taâm chaáp khoâng chi

phoái maïnh meõ khieán haønh giaû coù kieán giaûi

raèng: Sau khi cheát hoaøn toaøn ñoaïn dieät.

Caøng nghó noù caøng caûm thaáy noù ñuùng
“OÀ! Ñuùng noù laø khoâng. Moät khi oâng cheát
laø heát taát caû, moïi vieäc ñeàu laø khoâng!!!” Luùc
aáy noù trôû neân tin töôûng raèng: Moïi ngöôøi ñeàu
vónh vieãn bieán maáy sau khi cheát.

“Neáu roõ ñöôïc thì khoâng loãi laàm, ñoù

khoâng phaûi laø chöùng Thaùnh quaû”.  Caâu
Kinh vaên naøy bò boû soùt khi in laïi töø nguyeân
baûn. Chuùng ta coù theå boå tuùc, theâm noù vaøo
ñaây.

Ñaây goïi laø: “Ñònh taâm phaân taùn, maát

ñi söï chieáu dieäu töông öng”
Luùc naøy ñònh taâm khoâng coøn nöõa, vaäy

neân phaùt sanh tö töôûng chaáp khoâng, maát ñi
khaû naêng nhaän bieát ñieàu gì laø ñuùng ñaén.
Neáu roõ bieát ñöôïc thì khoâng laàm loãi, khoâng

phaûi laø chöùng Thaùnh quaû. Ñaây khoâng phaûi
laø caûnh giôùi khi chöùng ñöôïc quaû vò Thaùnh,

Kinh Vaên:

Nhöng neáu nhaän laø chöùng Thaùnh lieàn

coù loaïi ma khoâng (khoâng ma) nhaäp vaøo

trong taâm. Noù lieàn phæ baùng ngöôøi giöõ giôùi,

goïi hoï laø “Tieåu thöøa”. Noùi raèng: “Bôûi

Boà taùt ñaõ ngoä taùnh Khoâng, thì coù gì laø trì

laø phaïm?”. Ngöôøi naøy thöôøng ôû nôi nhaø

ñaøn-vieät thieän tín uoáng röôïu, aên thòt,

phoùng ñaõng daâm oâ. Do ma löïc neân noù

nhieáp phuïc ñöôïc moïi ngöôøi khoâng khôûi

taâm nghi baùng noù. Sau khi ma nhaäp vaøo

taâm haønh giaû laâu ngaøy roài noù khieán haønh

giaû aên phaân ueá, uoáng nöôùc tieåu, aên thòt,

uoáng röôïu. Tuyeân boá nhöõng thöù naøy ñeàu

laø khoâng. Noù phaù hoaïi luaät nghi cuûa Phaät

laøm cho ngöôøi khaùc meâ laàm phaïm toäi. Laïc

maát chaùnh ñònh seõ bò chìm ñaém.

Giaûng:

Nhöng neáu nhaän laø chöùng Thaùnh. Neáu
xem ñaây nhö laø söï chöùng ñaït quaû vò Thaùnh,
lieàn coù loaïi ma khoâng nhaäp vaøo taâm. Ma
noù nhaäp vaøo chieám höõu xaùc thaân oâng. Noù

lieàn phæ baùng nhöõng ngöôøi giöõ giôùi, goïi

hoï laø “Tieåu thöøa”. Noù noùi: “Chôù giöõ giôùi
laøm gì, ñoù laø phaùp Tieåu thöøa. Haøng Boà taùt
Ñaïi thöøa khoâng neân bò phieàn toaùi trong
nhöõng caâu thuùc aáy. Caùc oâng khoâng neân quaù
quan taâm ñeán nhöõng giôùi aáy bôûi ‘voi lôùn
khoâng ñi ñöôøng thoû’. Keû ñaïi ngoä khoâng neân
caâu chaáp tieåu tieát. Moät khi oâng laø ngöôøi ñaïi
ngoä roài thì chaúng coøn vieäc gì heä troïng nöõa
heát. Moïi phaùp ñeàu laø khoâng. Ta chaúng noùi
ñieàu naøy tröôùc ñaây hay sao? ‘Röôïu thòt troâi
qua buïng, coøn Phaät ôû taïi taâm. Moïi phaùp ñeàu
do taâm, taâm chính laø Phaät, Phaät chính laø
taâm!’”. Ñoù laø nhöõng gì ma noùi. Noù coøn phæ
baùng nhöõng ngöôøi giöõ giôùi: “Chæ coù nhöõng
ngöôøi chaáp dính vaøo Tieåu thöøa môùi giöõ giôùi.
Ñeä töû cuûa Ñaïi thöøa khoâng baän taâm ñeán
chuyeän naøy.”

Thöïc ra, giôùi luaät cuûa Ñaïi thöøa caøng roõ
raøng hôn nöõa vaø ngöôøi tu Ñaïi thöøa caøng
phaûi giöõ giôùi nghieâm maät hôn nöõa. Ma chæ
löøa doái nhöõng ngöôøi keùm hieåu bieát thoâi.
Thöïc ra nhöõng ngöôøi aáy voán khoâng hoïc qua
Phaät Phaùp, cuõng khoâng hieåu nhöõng ñaïo lyù
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maø Ñöùc Phaät ñaõ daïy. Ñoù laø lyù do taïi sao,
baát luaän noù noùi ñieàu gì, nhöõng ngöôøi khoâng
hieåu bieát aáy xem ñoù nhö laø meänh leänh vaäy
bôûi tin raèng lôøi noù noùi laø ñuùng!  Taïi sao hoï
laïi tin lôøi noù noùi? Bôûi vì chöa nghe qua Phaät
Phaùp, cuõng khoâng hieåu Phaät Phaùp laø gì.

Noù noùi raèng: “Bôûi Ñaïi thöøa Boà taùt ñaõ

ngoä taát caû phaùp laø khoâng (nhaát thieát phaùp
khoâng), thì coù gì laø trì, laø phaïm? Sao laïi
coøn coù giöõ giôùi phaïm giôùi. Khoâng coù!”
Ngöôøi naøy ñaõ bò ma xaâm chieám, thöôøng ôû

nôi nhaø ñaøn-vieät thieän tín, nhöõng ngöôøi
Phaät töû hoä phaùp ñaõ tin töôûng noù, uoáng röôïu

aên thòt, phoùng ñaõng daâm duïc. Toái quan
troïng laø caâu “phoùng ñaõng daâm duïc (quaûng
haønh daâm ueá)”. Ñaïo Phaät daïy ngöôøi khoâng
neân coù taâm daâm duïc, maø taâm daâm duïc cuûa
noù laïi taêng tröôûng. Noù coøn khuyeán khích
laøm vieäc daâm oâ, vaø ngöôøi ta vaãn tin vì noù
coù ma löïc. Do ma löïc neân noù vaãn nhieáp phuïc
ñöôïc moïi ngöôøi khoâng khôûi taâm nghi ngôø
hay phæ baùng noù. Hoï tin töôûng noù moät caùch
cuoàng nhieät.

Sau khi ma nhaäp vaøo taâm haønh giaû laâu

ngaøy roài, noù khieán ngöôøi aáy aên phaân ueá,

uoáng nöôùc tieåu, aên thòt uoáng röôïu. Tuyeân

boá nhöõng thöù naøy ñeàu laø khoâng.

Vì noù bò ma nhaäp neân noù khoâng bieát
ñöôïc phaân laø thöù baát tònh, vaø noù thöôøng
uoáng nöôùc tieåu. Noù noùi raèng aên phaân ueá
vôùi uoáng nöôùc tieåu laø “baát caáu, baát tònh”.
Noù duøng yù töø Kinh Baùt Nhaõ ñeå nguïy bieän.
Ñoù laø caùch boùp meùo yù nghóa cuûa kinh ñieån.
Ma seõ cö xöû baèng caùch bieåu hieän söï baát
caàn moïi vieäc duø noù saïch seõ hay dô baån. Noù
seõ tuyeân boá aên thòt, uoáng röôïu laø khoâng, aên
phaân ueá vaø uoáng nöôùc tieåu laø khoâng. Noùi
toùm laïi, noù cho taát caû ñeàu laø khoâng. Noù phaù

hoaïi luaät nghi cuûa Phaät, laøm cho ngöôøi

khaùc meâ laàm phaïm toäi. Theá roài laïc maát

chaùnh ñònh seõ bò chìm ñaém.

13. SÖÏ THAÄT CHÖÙNG MINH

CCCCCoù moät nhoùm ngöôøi ngoài trong nhaø bình
luaän phaïm haïnh cuûa moät ngöôøi khaùc.

Trong nhoùm aáy, coù ngöôøi noùi raèng:

- Ngöôøi ñoù caùi gì cuõng hay caû, chæ coù hai
ñieàu khoâng toát: Ðieàu thöù nhaát laø hay noåi saân,
ñieàu thöù hai laø chaïm vieäc hay loã maõng.

Ðang luùc y noùi theá, baát ngôø ngöôøi kia ñi ngang
qua cöûa nghe loït vaøo tai, laäp töùc noåi giaän
ñuøng ñuøng, nhaåy boå vaøo nhaø vöøa ñaùnh y vöøa
noùi:

- Ta noåi saân hoài naøo, ta loã maõng vôùi ai ñaâu?

Baây giôø moïi ngöôøi ñeàu noùi:

- Haønh ñoäng cuûa ngöôøi hieän taïi chaúng ñuû
chöùng minh cho söï saân haän vaø loã maõng cuûa
ngöôøi sao?

** Chuyeän naày tæ duï: Coù moät haïng ngöôøi coù
loãi maø khoâng töï nhaän, ngöôøi khaùc ñöa yù kieán
giaûi baøy, chaúng nhöõng khoâng heát loøng tieáp
nhaän, trôû laïi xaáu hoå noåi saân, tìm caùch baùo phuïc,
laøm theá khoâng chæ trôû ngaïi cho söï tieán boä cuûa
töï mình, maø laïi laøm boäc loä vaø phaùt trieån toäi aùc
xöa nay, chòu haäu quaû baát löông nöõa.

KINH BAÙCH DUÏKINH BAÙCH DUÏKINH BAÙCH DUÏKINH BAÙCH DUÏKINH BAÙCH DUÏ

Thích Nöõ Nhö Huyeàn
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Thaát vaø Phaùp Hoäi Taïi

Vaïn Phaät Thaùnh Thaønh

Naêm 2008

] Leã Vu Lan: Chuû Nhaät 10 thaùng 8

] Thaát Ñòa Taïng : töø Chieàu 23 thaùng 8

(Saùi Tònh Ñaïo Traøng) ñeán 30 thaùng 8

] Leã Ñòa Taïng Boà Taùt Ñaûn Sanh: Chuû

Nhaät 24 thaùng 8

] Thaát Quaùn AÂm : töø Chieàu 11 thaùng 10

(Saùi Tònh Ñaïo Traøng) ñeán 18 thaùng 10

] Leã Boà Taùt Quaùn AÂm Xuaát Gia: Chuû

Nhaät 12 thaùng 10

] Ba Ngaøy Thieàn Taäp: Chieàu 19 thaùng

10 (Saùi Tònh Ñaïo Traøng) ñeán 22 thaùng

10

] Ba Ngaøy Thieàn Taäp vaøo dòp Leã Taï Ôn:

Chieàu 27 thaùng 11 (Saùi Tònh Ñaïo

Traøng) ñeán 30 thaùng 11

] Thaát A Di Ñaø (2 Tuaàn) : töø Chieàu 13

thaùng 12 (Saùi Tònh Ñaïo Traøng) ñeán 27

thaùng 12

] Leã Phaät A Di Ñaø Ñaûn Sanh: Chuû Nhaät

14 thaùng 12

] Ba Tuaàn Thieàn: töø Chieàu 28 thaùng 12,

2008 ñeán 18 thaùng 1, 2009

Kinh Saùch MôùiKinh Saùch MôùiKinh Saùch MôùiKinh Saùch MôùiKinh Saùch Môùi:::::

- Khai Thò 6 ___ $5.00

- Dóa MP3 Khai Thò 6 ___Tuøy hyû

- Vaên Khuyeán Phaùt Boà Ñeà Taâm ___$5.00

-  MP3 Vaên Khuyeán Phaùt Boà Ñeà Taâm ___Tuøy hyû

-  Gaäy Kim Cang Heùt ___$6.00

-  Dóa MP3 Gaäy Kim Cang Heùt ___Tuøy hyû

-  Ngöõ Luïc cuûa HT. Tuyeân Hoùa ___$5.00

-  Caåm Nang Tu Ñaïo___$5.00

-  MP3 Khai Thò 2 ___Tuøy hyû

-  Phaùp Nhuõ Thaâm AÂn___$5.00

Chi phieáu xin ñeà: DRBA/Vietnamese Account
vaø gôûi veà:

Dharma Realm Buddhist Association
Gold Mountain Monastery
800 Sacramento St.
San Francisco, CA 94108
Tel. (415) 421-6117

Taát caû nhöõng kinh saùch ñaõ dòch sang Vieät ngöõ:
h t t p : / / w w w . b t t s o n l i n e . o r g /
default.aspx?cat=Vietnamese

Nhöõng kinh saùch ñaõ dòch sang Anh ngöõ:
www.bttsonline.org
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If you are able to constantly recite the Six-

Character Great Bright Mantra, there will be

six paths of light changing the darkness of the

six destinies into brightness.

These six characters together make up the Six

Character Great Bright Mantra; each one

individually is able to emit brilliant light. 

Mantras and their meanings are studied in the

Secret School, one of the five schools into which

the principles of the Buddha’s teachings are

divided:

1) the Dhyana School;

2) the Teaching School;

3) the Vinaya School;

4) the Secret School;

5) the Pure Land School.

The Dhyana School teaches constant investigation

of dhyana meditation; the Teaching School,

lecturing sutras and speaking dharma; the Vinaya

School, exclusive maintenance of moral

prohibitions: “awesome, majestic, and pure in

vinaya, great models for the three realms”. Then

there is the Secret School. Secret means “no

mutual knowing”. The Pure Land School teaches

the exclusive mindfulness and recitation of  “Na

Mo A Mi T’o Fo”, the “Vast Six Character

Neáu quyù vò coù theå thöôøng xuyeân trì tuïng Chuù

Luïc Töï Ñaïi Minh thì seõ chieâu caûm ñöôïc saùu

ñaïo aùnh saùng coù coâng naêng bieán ñoåi söï toái

taêm cuûa saùu neûo luaân hoài trôû neân saùng raïng.

SSSSS
aùu chöõ naày goïi laø “Chuù Luïc Töï Ñaïi
Minh”, moãi chöõ ñeàu coù theå phoùng ra moät

luoàng aùnh saùng.
Maät toâng chuyeân nghieân cöùu veà lôøi vaø yù

nghóa cuûa thaàn chuù. Phaät giaùo phaân thaønh
naêm toâng phaùi laø: Thieàn toâng, Giaùo toâng, Luaät
toâng, Maät toâng vaø Tònh Ñoä toâng. Thieàn toâng
chuyeân veà tham thieàn tónh toïa; Giaùo toâng
chuyeân veà giaûng kinh thuyeát phaùp; Luaät toâng
thì tu trì, nghieâm tònh giôùi luaät, laøm moâ phaïm
trong ba coõi. Veà Maät toâng, thì “maät” laø bí
maät, laø “khoâng bieát laãn nhau” (hoã baát töông
tri). Tònh Ñoä toâng thì chuyeân trì danh hieäu,
nieäm saùu chöõ hoàng danh “Nam Moâ A Di Ñaø
Phaät”.

Trong naêm toâng phaùi naày, coù ngöôøi cho
raèng Thieàn toâng laø hôn heát; coù ngöôøi laïi cho
Giaùo toâng hay nhaát; laïi coù ngöôøi cho Luaät
toâng laø ñöùng ñaàu; ngöôøi tu theo Maät toâng thì
noùi Maät toâng cuûa mình laø cao sieâu nhaát; ngöôøi
tu theo phaùp moân Tònh Ñoä thì noùi phaùp moân
Tònh Ñoä laø soá moät, khoâng gì saùnh baèng. Treân
thöïc teá, caùc phaùp ñeàu bình ñaúng, khoâng coù
cao thaáp—“thò phaùp bình ñaúng, voâ höõu cao
haï”. Cho raèng moät phaùp naøo ñoù toái thaéng,
chaúng qua chæ laø caùi thaáy cuûa caù nhaân, mình

AÙn Ma Ni Baùt Di HoàngAÙn Ma Ni Baùt Di HoàngAÙn Ma Ni Baùt Di HoàngAÙn Ma Ni Baùt Di HoàngAÙn Ma Ni Baùt Di Hoàng
OM MANI PADME HUM

Hoøa Thöôïng Tuyeân Hoùa giaûng vaøo naêm 1971
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Name”.

Some people say the Dhyana School is highest of

the five. Others claim that the Teaching School, or

the Vinaya School, is highest. Cultivators of the

Secret School say, “The Secret School is

supreme”. Practicers of the Pure Land Dharma-

door say, “The Pure Land Dharma-door is first, it

is superior”. Actually, Dharma is equal; there is no

high or low. “Highest” is everyone’s own personal

opinion; whatever school you like you claim it to

be the highest.

Now I will explain the Secret School. What most

people understand to be the Secret School is

actually Lamaism. In fact, the Secret School is not

secret. Within the “explicit” teaching, the manifest

and secret perfectly penetrate. The “explicit”

teaching also includes the Secret School; for

example, the Great Compassion Mantra, and the

Six-Character Great Bright Mantra both belong

to the Secret School. The Shurangama Mantra

is even more secret. “Secret” is just “no mutual

knowing”. 

Ignorant people say that secret things are the best.

Why? Because they are secret, and not publicly

transmitted. So people who don’t understand the

Buddhadharma speak of the supernatural and

mysterious saying, “Oh! I can’t tell this to you! It’s

from the Secret School, and it can’t be spoken

for you to hear!” If they can’t speak of it to others,

why mention it? Why do they say they can’t talk

about it? If it’s really the Secret School, and it’s

best not to speak of it, why do they say, “I can’t

tell you”? Their “not talking” is just talking about

it. Is this “refusal to speak of it” speaking of it or

not? Yes, it’s speaking of it. Why do they talk this

way? Because they don’t understand the

Buddhadharma, and are completely unaware of

what the Secret School is.

Now I will tell you about the Secret School.

thích toâng naøo thì cho toâng ñoù laø nhaát.
Baây giôø chuùng ta ñang noùi veà Maät toâng.

Theo caùch hieåu thoâng thöôøng cuûa moïi ngöôøi
thì Maät toâng laø Laït Ma giaùo. Kyø thöïc, Maät
toâng khoâng phaûi laø caùi gì bí maät. Trong Hieån
giaùo thì Hieån-Maät vieân thoâng—trong Hieån
giaùo cuõng coù Maät giaùo; nhö Chuù Ñaïi Bi, Chuù
Luïc Töï Ñaïi Minh ñeàu laø “maät” caû. Chuù Laêng
Nghieâm laïi caøng “maät” hôn nöõa. Neân noùi
“maät” chính laø, khoâng bieát laãn nhau.

Ngöôøi khoâng hieåu thì cho raèng caùi gì bí
maät môùi toát nhaát, vì noù khoâng ñöôïc truyeàn
baù coâng khai. Coù moät soá ngöôøi khoâng hieåu
Phaät Phaùp, laïi caøng laøm ra veû thaàn bí, baûo:
“Caùi naày khoâng theå giaûng cho oâng nghe
ñöôïc. Maät toâng cuûa toâi aáy aø, khoâng theå giaûng
cho oâng nghe ñöôïc ñaâu!” Quyù vò khoâng theå
giaûng cho ngöôøi khaùc nghe, thì taïi sao quyù
vò laïi ñeà caäp ñeán noù chöù? Taïi sao quyù vò laïi
noùi: “Toâi khoâng theå giaûng cho oâng nghe”?
Neáu thaät söï laø Maät toâng thì phaûi khoâng noùi
gì caû môùi ñuùng, taïi sao quyù vò coøn noùi: “Toâi
khoâng theå giaûng cho oâng nghe”? Quyù vò noùi
raèng mình khoâng theå giaûng, song, nhö theá
coù phaûi laø quyù vò ñaõ giaûng roài khoâng? Ñoù
chính laø quyù vò ñaõ giaûng roài ñaáy! Theá taïi
sao coøn noùi laø khoâng theå giaûng ñöôïc? Laø vì
khoâng hieåu roõ Phaät Phaùp, caên baûn khoâng
hieåu ñöôïc caùi gì goïi laø “Maät Toâng”!

Baây giôø toâi seõ noùi cho quyù vò nghe veà
Maät toâng. Lôøi chuù, thaät ra khoâng coù gì bí
maät caû. Sôû dó ñöôïc goïi laø Maät toâng, vì khi
quyù vò trì tuïng lôøi chuù, baûn thaân quyù vò seõ
nhaän ñöôïc söï linh caûm maø toâi khoâng theå bieát
ñöôïc; khi toâi trì tuïng lôøi chuù, thì baûn thaân toâi
seõ coù ñöôïc söï linh caûm maø quyù vò khoâng theå
bieát ñöôïc. Vì chuùng ta khoâng theå bieát ñöôïc
coâng naêng vaø söùc maïnh cuûa lôøi chuù ñoái vôùi
moãi ngöôøi, cho neân goïi laø Maät toâng; chöù baûn
thaân baøi chuù tuyeät ñoái khoâng phaûi laø Maät
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Mantras are not secret. The Secret School is the

magical response which comes from your recitation

of mantras; I can’t know your response. I recite

mantras and have my magical response, and you

do not know of it. This is “no mutual knowing”.

The ability and power are unknown, and therefore

are called the Secret School. It’s not mantras, but

the power of mantras that is the Secret School.

This is the meaning of the Secret School.

If mantras are really secret, they should not be

transmitted to other people; for if you transmit a

mantra to someone else, it is no longer secret. It is

the same as the Sixth Patriarch’s answer to Hui

Ming’s question:

“He (Hui Ming) further asked, ‘Apart from the

above secret speech and secret meaning, is

there yet another secret meaning?’

Hui Neng said, ‘What has been spoken to you is

not secret. If you reverse the illumination, the

secret is on your side.”’

Speak it and it is not secret. Take a look; he said

it very clearly. Once spoken, it is no longer secret.

The “secret” is that which is not transmitted. If it

can be transmitted, it is not “secret”. The “secret”

can not be transmitted; it is on your side; it is where

you are.

I don’t believe that Secret School Dharma Masters

understand how validly explain “secret” dharma.

They simply think that mantras are secret, but all

mantras can orally transmitted to people; there are

no mantras, which cannot be spoken. If they

couldn’t be spoken, there would be no way to

transmit them. Isn’t that right? We are now

speaking true principle. If it is transmittable, it is

not secret—it is not the Secret School.

Because the “secret” is un- transmittable, I say

that the “secret” is the mantra’s power, and there

is no way anyone can tell you about it. No one

toâng. Chính naêng löïc cuûa chuù môùi laø “maät”.
Ñoù laø yù nghóa cuûa Maät toâng vaäy.

Neáu lôøi chuù laø bí maät, thì quyù vò khoâng
neân truyeàn cho ngöôøi khaùc; moät khi quyù vò
ñem truyeàn cho ngöôøi khaùc thì noù khoâng coøn
laø bí maät nöõa. Cuõng theá, Luïc Toå vaø Hueä Minh
coù moät ñoaïn ñoái ñaùp nhö sau:

Hueä Minh hoûi: “Ngoaøi maät ngöõ vaø maät yù
Ngaøi vöøa giaûng, coøn maät yù naøo nöõa chaêng?”

Luïc Toå ñaùp: “Ñieàu toâi noùi vôùi oâng chaúng
phaûi laø maät. Neáu oâng phaûn chieáu, thì maät
aáy ôû ngay nôi oâng.”

Quyù vò thaáy khoâng, ñoaïn ñoái ñaùp treân
ñaõ noùi raát roõ raøng: Ñieàu maø quyù vò coù theå
noùi ra thì chaúng coøn laø bí maät nöõa. Nhöõng gì
coù theå trao truyeàn cho quyù vò cuõng gioáng nhö
theá. Neáu laø bí maät thì khoâng neân truyeàn. Söï
bí maät voán ôû ngay nôi quyù vò, saùt beân caïnh
quyù vò. Ñaây môùi chính laø caùi ñöôïc goïi laø bí
maät.

Toâi tin raèng ngay caû caùc Phaùp sö cuûa Maät
toâng cuõng khoâng bieát caùch giaûi thích veà “maät
toâng” nhö theá naøo; hoï chæ cho raèng baøi chuù
laø bí maät. Nhöng baøi chuù naøo cuõng ñeàu coù
theå trao truyeàn cho moïi ngöôøi, lôøi chuù naøo
cuõng ñeàu coù theå noùi ra; khoâng coù baøi chuù
naøo laø khoâng theå noùi ra caû! Neáu khoâng ñöôïc
noùi ra thì hoï seõ khoâng coù caùch naøo ñeå truyeàn
cho quyù vò, coù ñuùng vaäy khoâng naøo? Chuùng
ta giaûng chaân lyù naày laø vì noù coù theå ñöôïc
truyeàn ñaït cho quyù vò, khoâng phaûi laø bí
maät—ñaây khoâng phaûi laø Maät toâng!

“Maät,” thì khoâng coù caùch gì ñeå truyeàn
ñaït. Ñieàu bí maät chính laø naêng löïc cuûa baøi
chuù. Khoâng ai coù theå noùi cho quyù vò bieát chuù
naày coù naêng löïc gì, hoaëc quyù vò trì tuïng thì
seõ nhö theá naøo, nhö theá naøo; maø “nhö ngöôøi
uoáng nöôùc, noùng laïnh töï bieát”—chæ coù quyù
vò töï mình bieát mình maø thoâi, ngöôøi khaùc
khoâng theå naøo bieát ñöôïc, do ñoù goïi laø “maät”.
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can say, “This mantra has this power, and when

you recite it such and such will happen.” There is

no way to tell you. It is like a man drinking water;

he himself knows whether it is hot or cold. The

“secret” is that which you know and others don’t.

The strength is secret, the response is secret, the

function is secret; it is not the mantra that is secret.

Now does everyone understand?

Those who don’t understand the Buddhadharma

must have thought that I have spoken incorrectly

about this dharma. Incorrect or not, I will still speak

this way. Say I am right...there is no way for you

to say that. Since you fundamentally do not

understand this dharma, how can you say that I

understand. I don’t understand; I’m even more

muddled. Previously, however, I had a teacher who

taught me with great clarity so that I understood,

and this confused person changed into one who

could speak and explain the Six-Character Great

Bright Mantra according to the Secret School.

The Secret School is separated into five divisions,

East, West, North, South, and Center. In the East

is the Vajra Division, which protects and maintains

the proper Dharma. In the South is the Jeweled

Birth Division; the West, the Lotus Flower

Division; the North, the Karma Division; and in

the Center the Buddha Division. If there were more

time...the Shurangama Mantra explains these five

divisions in great detail.

If there is one person who can recite the

Shurangama Mantra, the demon kings cannot

manifest in the world. If no one is able to recite it,

demons can enter all of the three thousand great

thousand world systems. Why? Because no one

watches over them; no one works in the five

divisions, so the demons are able to enter the world.

If one person, however, can recite the Shurangama

Mantra, demons do not dare enter. It is just

because of this that we hope more people will learn

Naêng löïc laø bí maät, söï caûm öùng laø bí maät,
dieäu duïng laø bí maät, chöù khoâng phaûi baøi chuù
laø bí maät! Baây giôø quyù vò ñeàu hieåu roõ roài
chöù?

Nhöõng ngöôøi khoâng hieåu roõ Phaät Phaùp
aét haún cho raèng toâi giaûng khoâng ñuùng. Cho
duø laø khoâng ñuùng, toâi cuõng vaãn muoán noùi
nhö vaäy. Quyù vò cho laø toâi ñuùng ö? Quyù vò
khoâng theå naøo noùi nhö vaäy ñöôïc! Bôûi vì quyù
vò voán hoaøn toaøn khoâng hieåu gì caû, thì laøm
theá naøo quyù vò bieát ñöôïc laø toâi hieåu!!! Toâi
thì caøng khoâng hieåu gì caû; toâi coøn hoà ñoà hôn
nöõa! Coù ñieàu, tröôùc kia sö phuï toâi ñaõ chæ daïy
cho toâi raát roõ raøng, cho neân môùi bieán ñoåi keû
hoà ñoà naøy thaønh moät ngöôøi bieát giaûng Chuù
Luïc Töï Ñaïi Minh cuûa Maät toâng!

Maät toâng ñöôïc chia thaønh naêm boä—
Ñoâng, Taây, Nam, Baéc, vaø Trung öông.
Phöông Ñoâng laø boä Kim Cang, chuyeân hoä
trì chaùnh phaùp; boä Baûo Sanh ôû phöông Nam;
boä Lieân Hoa ôû phöông Taây; boä Yeát Ma ôû
phöông Baéc vaø boä Phaät ôû chính giöõa. Neáu
coù thôøi gian quyù vò haõy nghieân cöùu Chuù Laêng
Nghieâm, trong ñoù coù giaûng veà naêm boä naøy
moät caùch töôøng taän.

Treân theá gian, neáu coù moät ngöôøi trì nieäm
Chuù Laêng Nghieâm thì ma vöông khoâng daùm
xuaát hieän; neáu khoâng coù ngöôøi bieát trì nieäm
Chuù Laêng Nghieâm thì ma vöông trong ba
ngaøn ñaïi thieân theá giôùi seõ luõ löôït keùo ñeán
theá gian. Taïi sao ö? Vì khoâng coù ngöôøi quaûn
thuùc chuùng, naêm boä ñeàu khoâng hoaït ñoäng,
cho neân ma vöông môùi daùm xaâm nhaäp theá
gian. Bôûi neáu coù moät ngöôøi bieát tuïng Chuù
Laêng Nghieâm thì ma vöông seõ khoâng daùm
xuaát hieän, cho neân chuùng toâi mong muoán coù
theâm nhieàu ngöôøi trì tuïng Chuù Laêng Nghieâm.
Trong khoùa tu hoïc heø ñaàu tieân cuûa chuùng ta,
tröôùc heát, toâi ñaõ khaûo haïch xem ai coù khaû
naêng hoïc thuoäc Chuù Laêng Nghieâm. Keát quaû
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to recite the Shurangama Mantra. During the first

summer session, the first test was to recite the

Shurangama Mantra from memory, and in fact two

people were able to do so. Later, many more were

able to recite the mantra. It was just for this reason.

Now I will talk about the Six Character Great

Bright Mantra.

The first character is “nan (Sanskrit: om)”. When

you recite “nan” once, all ghosts and spirits must

place their palms together. Why do they put their

palms together? To maintain the rules and

regulations. Conforming to the regulations, they

follow the correct way. Recite this one character

and all ghosts and spirits do not dare rebel and

create confusion; they do not dare disobey orders.

This is called leading sound-meaning, i.e. lead to

the mantra to be mentioned below. This is the first

sound in the mantra.

“Ma ni (Sanskrit: mani)” means “wisdom silence”.

Using wisdom one is able to understand all

principles, and thus is able to be silently

extinguished, without production. It is also defined

as “separating from filth” which means leaving all

dust and filth. It can be compared to the “precious

as-you-will pearl” which is extremely pure, with

no defilement. Whatever excellence you wish to

bring forth, if you have the “precious as-you-will

pearl” it can be done. It can also fulfill your wishes

in accord with your thoughts. Every vow you make

will be fulfilled. These are its benefits.

“Pa mi (Sanskrit: padme) actually should read “pa

t’e mi”. It means “light perfectly illuminating”, and

is also defined as “the opening of the lotus”. It is

analogous to the wonderful lotus flower, which can

complete, perfect, and fulfill, without obstruction.

It is the wonderful mind of Avalokitesvara

Bodhisattva. This is “pa mi”.

Next comes “hung ( Sanskrit: hum) which means

“put forth”. Anything at all can be born from this

laø coù hai ngöôøi ñaït tieâu chuaån, sau ñoù laïi coù
theâm raát nhieàu ngöôøi coù theå tuïng chuù ñöôïc.
Baây giôø toâi seõ giaûng veà Chuù Luïc Töï Ñaïi
Minh.

Ñaàu tieân laø chöõ “AÙn”. Khi quyù vò tuïng
chöõ “AÙn” naày, taát caû quyû thaàn ñeàu phaûi chaép
tay laïi. Vì sao phaûi chaép tay laïi? Ñoù laø giöõ
gìn phaùp taéc, tuaân theo khuoân pheùp. Quyù vò
tuïng moät chöõ naày, thì taát caû quyû thaàn ñeàu
khoâng daùm gaây roái, khoâng daùm khoâng tuaân
theo meänh leänh. Chöõ naày coù nghóa laø “tieáng
daãn” (daãn thanh), laø tieáng môû ñaàu daãn tôùi
nhöõng lôøi chuù tieáp theo, cho neân khi ñoïc chuù,
ñaàu tieân ñeàu ñoïc chöõ naày.

“Ma Ni” chính laø “maâu ni”. “Maâu ni” laø
tieáng Phaïn, dòch laø “trí tòch,” töùc laø duøng trí
hueä ñeå laøm saùng toû taát caû caùc ñaïo lyù, vaø do
ñoù ñaït ñeán traïng thaùi tòch dieät voâ sanh. Laïi
coù theå dòch laø “ly caáu,” nghóa laø rôøi xa taát caû
buïi baëm dô baån, ví nhö vieân ngoïc “nhö yù,”
raát toaøn haûo, khoâng coù chuùt tyø veát. Vieân baûo
chaâu “nhö yù” naày coù coâng naêng sanh tröôûng
taát caû coâng ñöùc, coù theå ñaùp öùng moïi sôû
nguyeän cuûa con ngöôøi.

“Baùt Di” voán neân ñoïc laø “Baùt Ñaëc Di,”
dòch laø “quang minh vieân giaùc”; cuõng dòch
laø “lieân hoa khai,” töùc laø dieäu taâm cuûa Boà
taùt Quaùn Theá AÂm, dieäu taâm aáy vieân maõn ñaày
ñuû, voâ ngaïi. Ñoù laø chöõ “baùt di.”

Chöõ “Hoàng” coù nghóa laø “xuaát sanh” —
taát caû moïi thöù ñeàu coù theå ñöôïc sanh ra töø
chöõ “Hoàng” naày. Laïi coù nghóa laø “uûng hoä”
—nieäm chöõ naày thì lieàn caûm öùng chö hoä phaùp
thieän thaàn ñeán trôï giuùp, che chôû cho quyù vò.
Laïi coøn coù nghóa laø “tieâu tai” —quyù vò coù
tai naïn gì, tuïng chöõ naày lieàn ñöôïc tai qua
naïn khoûi. Laïi cuõng coù nghóa laø “thaønh töïu”
—baát luaän quyù vò caàu nguyeän ñieàu gì, ñeàu
coù theå ñöôïc thaønh töïu nhö yù.

Moät khi quyù vò nieäm Chuù Luïc Töï Ñaïi
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character “hung”. It also means “to protect and

support”. Recite this character and all Dharma

protectors and good spirits come to support and

protect you. It also means “eradicating disasters”.

Recite this character and whatever difficulties there

are will be eradicated. It also means “success”;

whatever you cultivate can be accomplished.

Recite the Six-Character Great Bright Mantra

once, and the immeasurable Buddhas,

Bodhisattvas, and Vajra Dharma protectors

constantly support and protect you. Therefore,

when Avalokitesvara Bodhisattva finished saying

this Six-Character Great Bright Mantra, there

were seven million Buddhas who came to support,

protect, and surround him. The strength and

function of the Six-Character Great Bright

Mantra are inconceivable, the intertwining of the

response and way unimaginable; therefore it is

called the Secret School. If one were to explain in

detail, the meanings would be immeasurable and

unlimited; they cannot be completely spoken. So

tonight I will just make a simple explanation for

everyone.

Now I will tell you a little of that which cannot be

told of the Secret School’s strength. Why do I say

“of that which cannot be told”? Because my talking

does not even contain one ten—thousandth part

of it. What is it? If you are able to constantly recite

and maintain the Six-Character Great Bright

Mantra, there will be six paths of light changing

the darkness of the six paths into brightness. It is

necessary that you turn your mind to one when

reciting this mantra to obtain this type of samadhi.

Then, not only will the six paths put forth light, but

all of the ten dharma realms will become the “great

light bright treasury”. So now we know that the

Six-Character Great Bright Mantra has great

strength. I hope that everyone will set aside time

from his or her activities to recite the Six-

Character Great Bright Mantra.

Minh, thì seõ coù voâ löôïng chö Phaät, voâ löôïng
Boà taùt vaø voâ soá hoä phaùp Kim Cang thöôøng
xuyeân ñeán uûng hoä quyù vò. Cho neân, Boà taùt
Quaùn Theá AÂm sau khi noùi xong Chuù Luïc Töï
Ñaïi Minh naày, lieàn coù baûy öùc ñöùc Phaät ñeán
vaây quanh, uûng hoä. Naêng löïc vaø dieäu duïng
cuûa Chuù Luïc Töï Ñaïi Minh khoâng theå nghó
baøn, söï caûm öùng ñaïo giao cuõng khoâng theå
nghó baøn. Do vaäy neân goïi laø Maät toâng. Neáu
giaûng chi tieát hôn thì yù nghóa nhieàu ñeán voâ
löôïng voâ bieân, khoâng theå naøo noùi cho heát
ñöôïc; theá neân toái nay toâi chæ giaûng sô löôïc
cho ñaïi chuùng nghe maø thoâi.

Toâi coù theå cho quyù vò bieát moät chuùt veà
thöù thaàn löïc bí maät khoâng theå noùi ra ñöôïc.
Taïi sao toâi baûo laø “thaàn löïc bí maät khoâng
theå noùi ra ñöôïc”? Bôûi vì nhöõng ñieàu toâi noùi
thì chöa ñöôïc moät phaàn vaïn cuûa söï vieäc. Theá
laø theá naøo? Neáu quyù vò coù theå thöôøng xuyeân
trì tuïng Chuù Luïc Töï Ñaïi Minh thì seõ chieâu
caûm ñöôïc saùu ñaïo aùnh saùng coù coâng naêng
bieán ñoåi söï toái taêm u aùm cuûa saùu neûo luaân
hoài trôû neân saùng raïng. Ñieàu caàn thieát laø quyù
vò phaûi chuyeân taâm trì tuïng môùi coù theå ñaït
ñöôïc thöù Tam-muoäi naøy. Baáy giôø, aùnh saùng
khoâng chæ chieáu khaép trong saùu neûo luaân hoài,
maø caû möôøi phaùp giôùi cuõng bieán thaønh “ñaïi
quang minh taïng”. Toâi hy voïng moïi ngöôøi
duø baän roän ñeán ñaâu cuõng neân nhín chuùt thì
giôø ñeå trì tuïng Chuù Luïc Töï Ñaïi Minh naày.
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Tieáng Chuoâng Caûnh TænhTieáng Chuoâng Caûnh TænhTieáng Chuoâng Caûnh TænhTieáng Chuoâng Caûnh TænhTieáng Chuoâng Caûnh Tænh

1. Vì sao con ngöôøi luoân hoà ñoà? Vì sao
hoï khoâng hieåu chuùt naøo veà vieäc mình töø ñaâu
ñeán, vaø ñi veà ñaâu? Boùng daùng moãi ngaøy soi
trong göông, khoâng phaûi laø con ngöôøi thaät cuûa
quyù vò ñaâu! Neáu nhö muoán bieát ñöôïc maët muõi
xöa nay cuûa mình, nhaát ñònh phaûi quay nhìn
laïi mình, xeùt laïi baûn thaân. Ngöôøi ñôøi ñeàu bò
nguõ duïc meâ hoaëc, moãi ngaøy bò xieàng xích tieàn
taøi, saéc ñeïp, danh vò, aên uoáng, nguû nghó troùi
buoäc khoâng thoaùt ra ñöôïc, vaäy maø hoï vaãn cam
taâm tình nguyeän laøm noâ leä cho chuùng.

2. Taâm tham cuûa con ngöôøi chuùng ta coøn
cao hôn trôøi, daày hôn ñaát, saâu hôn bieån, laø moät
caùi ñoäng khoâng ñaùy, neân khoâng bao giôø thoaû
maõn ñöôïc noù.

3. Laøm ngöôøi maø khoâng coù ñaïo ñöùc môùi
laø keû baàn cuøng chính hieäu.

4. Traân baûo saün coù, phaûi ñi tìm ôû ñaâu? Phaûi
tìm trong “Kinh Hoa Nghieâm”. Neân noùi “khoâng
ñoïc “Kinh Hoa Nghieâm”, khoâng bieát söï giaøu

sang cuûa Phaät”, “Kinh Hoa Nghieâm” laø vua
trong caùc kinh.

5. Neáu duøng ba ñoäc tham, saân, si ñeå xöû lyù
coâng vieäc seõ daãn ñeán tai hoïa ñeán toái taêm trôøi
ñaát. Neáu xöû lyù coâng vieäc baèng 3 moân hoïc voâ
laäu giôùi, ñònh, tueä thì trôøi seõ trong, ñaát seõ oån,
moïi vieäc ñeàu toát laønh. Cho neân noùi, nôi coù nhieàu
ngöôøi aùc, tai naïn caøng nhieàu; nôi coù nhieàu ngöôøi
hieàn, toát laønh caøng taêng. Suy cho cuøng, tai naïn
hay toát laønh ñeàu do con ngöôøi laøm ra.

6. Ngöôøi ta khoâng thaønh Phaät chính laø vì
luoân duøng coâng phu tu thieàn ngoaøi cöûa mieäng,
Phaät ôû ñaàu moâi (khaåu ñaàu thieàn).

7. Taát caû phaùp ñeàu laø Phaät Phaùp, ñeàu baát
khaû ñaéc. Vaïn söï vaïn vaät treân theá gian ñeàu ñang
thuyeát phaùp, ñeàu ñang giaûng kinh. Chuùng ta
laáy vieäc moãi ngöôøi töï mình ñoïc thuoäc, hoïc thuoäc
moät boä kinh laøm troïng; trong khi khoâng laàm
nhaân quaû, ñoù môùi laø chaân chaùnh ñoïc hoïc kinh
ñieån.

Thay lôøi töïa:

Quyeån saùch naày söu taäp hôn 800 ñieàu khai thò coát loõi cuûa Hoøa
Thöôïng Tuyeân Hoùa cho boán chuùng ñeä töû trong suoát maáy

chuïc naêm, töø ngaøy ñaàu tieân ñaët chaân leân ñaát Myõ vaøo naêm 1962
cho ñeán ngaøy cuoái cuøng thò tòch taïi Myõ vaøo naêm 1995.
Moãi moät ñieàu khai thò, lôøi leõ giaûn dò maø saâu saéc, chæ ra ñieåm thieát
yeáu cho söï tu hoïc. Baát luaän noùi veà vieäc tu thaân xöû theá hay hoïc ñaïo
thaønh Phaät, neáu moïi ngöôøi ñeàu coù theå y giaùo phuïng haønh, aét seõ
ñaït ñöôïc lôïi ích. Thôøi naày laø thôøi Maït Phaùp, laø luùc taø sö taø thuyeát
ra söùc hoaønh haønh; lôøi noùi chaân thaät thaúng thaén cuûa Hoaø Thöôïng
luùc naày caøng mang ñaày ñuû yù nghóa quan troïng ñeå thöùc tænh loøng
ngöôøi, phaù taø hieån chaùnh hôn bao giôø heát.



SØ 72                                                                                                                                   Trang 19

8. Quyù vò luoân nhìn thaáy loãi cuûa ngöôøi,
ñoù laø töï laøm khoå mình; neáu khoâng muoán chòu
khoå nöõa, chæ caàn ñoåi laïi caùch nhìn, thaáy moïi
ngöôøi ñeàu laø Phaät, ñeàu gioáng nhö Phaät. Vieäc
aáy raát ñôn giaûn, raát deã laøm, chæ laø quyù vò chöa
laøm ñöôïc.

9. Con ngöôøi ta khoâng phaûi soáng ñeå aên.
Soáng treân ñôøi neân laäp coâng vôùi ñôøi, taïo ñöùc
cho daân, laøm lôïi ích cho thieân haï. Con ngöôøi
neân duøng loøng töø bi, thay trôøi haønh ñaïo, luoân
soáng trung hieáu, vì nöôùc vì daân.

10. Moät ngaøy khoâng xeùt thaáy loãi laàm ñeå söûa
laø moät ngaøy khoâng coù coâng phu tu tieán.

11. Phieàn naõo töùc Boà ñeà, chính laø noùi khi
ñang coù phieàn naõo, quyù vò phaûi coù khaû naêng
tònh hoùa, phaûi coù khaû naêng nhaän dieän chuùng,
thì ngay ñoù chính laø Boà-ñeà, chöù khoâng phaûi
ñôïi boû phieàn naõo xuoáng, roài sau ñoù môùi tìm
moät Boà-ñeà naøo khaùc.

12. “AÙi töû beänh” (AIDS) laø moät trong nhöõng
caên beänh laøm maát nöôùc dieät noøi. Toâi hy voïng
Trung Quoác chuùng ta khoâng neân ñeå maát nöôùc,
khoâng neân baét chöôùc theo loái haønh ñoäng naày
cuûa ngöôøi phöông Taây.

13. Ngöôøi hoïc Phaät Phaùp phaûi bieát haïn cheá
ham muoán, phaûi laéng taâm tieát duïc, khoâng neân
coù nhieàu ham hoá. Ñaây laø moät vaán ñeà böùc thieát,
laø moät vaán ñeà neàn taûng cho söùc khoeû.

14. Hoâm nay quyù vò coù theå quy y Tam Baûo
ñaày ñuû, ñoù laø do xöa kia coù troàng caên laønh lôùn,
neân ñôøi naày môùi coù theå gaëp ñöôïc Tam Baûo.
Gaëp Tam Baûo roài, taát caû ñeàu neân phaùt taâm Boà-
ñeà, ñöøng laøm con truøng trong thaân sö töû, ñöøng
laøm keû sa ñoïa bieán chaát trong Phaät giaùo. Gaëp
ngöôøi huûy baùng Phaät giaùo, khoâng neân bieän luaän
vôùi ngöôøi ñoù, phaûi traûi nghieäm tu haønh. Laáy söï

tu haønh ñeå chöùng minh cho Phaät giaùo, khoâng
neân duøng ñaïo Phaät ngoaøi mieäng laøm cho ngöôøi
ta tin töôûng, maø phaûi töï mình thöïc nghieäm Phaät
giaùo.

15. Chieán tranh theá giôùi baét nguoàn töø chieán
tranh nhen nhuùm trong loøng chuùng ta. Cho neân
noùi “Thieân haï höng vöôïng hay suy vong, keû
thaát phu cuõng phaûi coù moät phaàn traùch nhieäm”.
Khoâng theå noùi ñaây laø vieäc cuûa boïn thích gaây
chieán tranh, khoâng phaûi vieäc cuûa chuùng ta. Neáu
trong loøng cuûa moïi ngöôøi khoâng coù chieán tranh,
thì chieán tranh theá giôùi seõ töï laéng xuoáng.

16. Khoâng neân ñem trí saùng höôùng ra beân
ngoaøi, maø luùc naøo cuõng phaûi soi trôû laïi chính
mình, soi saùng laïi baûn thaân xem mình laø suùc
sanh? Laø ngaï quyû? Hay laø caùi gì gì khaùc?

17. Ñaïo ñöùc laø gì? Ñoù chính laø laáy vieäc lôïi
ích tha nhaân laøm troïng, laáy vieäc khoâng chöôùng
ngaïi ngöôøi khaùc laøm toâng chæ. Ñaïo ñöùc cuõng
chính laø trong taâm coù ñaày ñuû nhaân, nghóa, leã,
trí, tín.

18. Vì sao chuùng ta khoâng töông öng vôùi
ñaïo? Chính laø vì taâm chuùng ta luoân voïng ñoäng,
chöa töøng döøng nghó.

19. Caùi ñöôïc goïi laø toát, phaûi töø taâm laøm ra.
Caùi bò goïi laø xaáu, cuõng chính do taâm maø coù.

20. Ba ñoäc tham, saân, si coøn ñoäc hôn thuoác
phieän, say röôïu vaø thaïch tín (arsenic). Vì nhöõng
chaát ñoäc treân laø nhöõng vaät coù hình töôùng gaây
haïi cho con ngöôøi, nhö aûnh höôûng ñeán söùc khoeû;
trong khi ba ñoäc tham, saân, si tieàm taøng toån haïi
ñeán Phaùp thaân Hueä maïng cuûa moãi ngöôøi chuùng
ta, cho neân noùi chuùng laø nhöõng thöù gaây chöôùng
ngaïi cho Ñaïo vaøo baäc nhaát.

(coøn tieáp)
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 Thöû Luaän Veà Nhöõng Coáng Hieán CuûaThöû Luaän Veà Nhöõng Coáng Hieán CuûaThöû Luaän Veà Nhöõng Coáng Hieán CuûaThöû Luaän Veà Nhöõng Coáng Hieán CuûaThöû Luaän Veà Nhöõng Coáng Hieán Cuûa

Hoøa Thöôïng Tuyeân Hoùa Ñoái Vôùi Neàn Phaät HoïcHoøa Thöôïng Tuyeân Hoùa Ñoái Vôùi Neàn Phaät HoïcHoøa Thöôïng Tuyeân Hoùa Ñoái Vôùi Neàn Phaät HoïcHoøa Thöôïng Tuyeân Hoùa Ñoái Vôùi Neàn Phaät HoïcHoøa Thöôïng Tuyeân Hoùa Ñoái Vôùi Neàn Phaät Hoïc

Dòch töø nguyeân baûn Hoa Ngöõ: Thí Luaän Tuyeân Hoùa Laõo Hoøa Thöôïng Ñích Phaät Hoïc Coáng Hieán cuûa
Traàn Do Baân ñaêng treân nguyeät san Vajra Bodhi Sea töø soá thaùng 6, 1996 ñeán soá thaùng 10, 1997.

Chöông Boán: Laõo Töû vaø Trang Töû

L
yù do chöông naøy ñöôïc goïi “Laõo Töû
vaø Trang Töû” vì coù lieân heä nhieàu
ñeán trieát lyù cuûa Laõo Töû hieän dieän

trong nhöõng khai thò vaø thöïc haønh cuûa Hoøa
Thöôïng. Trong “Thuûy Kính Hoài Thieân Luïc”,
Hoøa Thöôïng ñeà caäp veà caûnh giôùi cuûa Toân
Giaû Ma Ha Ca Dieáp: “Hoùa thaân thaønh Laõo
Töû, rong chôi khaép Trung Hoa; Ñoùn keû höõu
duyeân ñaêng bæ ngaïn.” Dó nhieân Hoøa Thöôïng
nhaän ra Laõo Töû laø hoùa thaân cuûa Toân Giaû
Ca Dieáp. Maëc daàu Laõo Töû chæ ñeå laïi naêm
ngaøn lôøi, nhöõng lôøi naøy ñaõ ñöôïc nhieàu theá
heä haønh giaû vaø phaøm phu traân quyù saâu xa
vaø thích thuù. Nhieàu ñieàu Hoøa Thöôïng noùi
vaø laøm phuø hôïp vôùi Laõo Töû. Ví duï Laõo Töû
noùi: “Lôøi thaät thì nghòch tai. Lôøi thaät thì
khoâng ñeïp; lôøi ñeïp thì khoâng thaät. Chaân
chaùnh thì coù giaù trò; veû ñeïp thì reû tieàn. Phaûn
laø ñoäng cuûa Ñaïo, nhu laø duïng cuûa Ñaïo.”
Hoøa Thöôïng thöôøng duøng taâm lyù töông
phaûn ñeå thöùc tænh chuùng sanh. Moät ví duï laø
khi ñöôïc hoûi veà vieäc gieát coân truøng trong
nhaø, Hoøa Thöôïng traû lôøi:

“Toâi laø moät con coân truøng, toâi laø con
kieán. Quyù vò gieát toâi cuõng khoâng sao, nhöng
quyù vò khoâng neân gieát nhöõng con coân truøng
ñoù. Neáu quyù vò muoán dieät coân truøng, tröôùc
heát haõy dieät toâi.”

Ñieàu ñoù cho thaáy taâm töø bi bình ñaúng
cuûa Hoøa Thöôïng nhö theá naøo!

Suoát cuoäc ñôøi Hoøa Thöôïng duøng Saùu
Ñaïi Toâng Chæ: Khoâng Tranh, Khoâng Tham,

Khoâng Mong Caàu, Khoâng Ích Kyû, Khoâng Töï

Lôïi, vaø Khoâng Noùi Doái ñeå giaùo hoùa chuùng
sanh (thaät ra ñaây chính laø Naêm Giôùi). Nhieàu
Phaät töû khoâng xem nhöõng toâng chæ naøy moät
caùch nghieâm tuùc, nghó raèng ngay caû ñöùa treû
leân ba cuõng bieát nhöõng ñieàu naøy. Nhö vaäy
coøn caàn noùi theâm gì nöõa? Tuy nhieân, toâi
khoâng bieát Hoøa Thöôïng ñaõ noùi bao nhieâu
laàn: “Baát cöù thaønh töïu naøo maø toâi coù ñöôïc
trong cuoäc ñôøi ñeàu laø nhôø tuaân theo Saùu
Ñaïi Toâng Chæ. Baát cöù ngöôøi naøo muoán tu
Ñaïo ñeàu caàn phaûi theo Saùu Ñaïi Toâng Chæ
naøy.”

Phaûi chaêng Laõo Töû töøng noùi: “Ñaïo cuûa
ta deã hieåu vaø deã haønh nhöng khoâng coù keû
naøo hieåu vaø haønh!”?  Laõo Töû coøn noùi:
“Ngöôøi ta noùi Ñaïo cuûa ta khoâng theå thaâm
hieåu ñöôïc, nhöng ñoù chæ vì ngöôøi ta môùi
khaùm phaù. Neáu hoï laøm quen laâu hôn, hoï seõ
doø ñeán ñöôïc caùi vi teá cuûa noù”. Ngaøi cuõng
töøng noùi: “Ñaïi ñaïo bình ñaúng, ai cuõng coù
theå leân ñöôøng deã daøng.”

Tu haønh, veà caên baûn thì raát deã daøng:
“Ñaïo coù saün ngay ñoù, ñöøng tìm caàu ñaâu
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xa.” Nhöng ngöôøi ta luoân luoân tìm con
ñöôøng taét; hoï chaïy loanh quanh tìm “maät
phaùp” ñeå tu haønh. Ñieàu naøy thaät söï laøm cho
con ngöôøi caøng hoà ñoà theâm. Chuùng ta khoâng
nhaän thöùc raèng “Bí maät naèm ngay trong

chuùng ta” hay sao? Noù naèm ngay trong vieäc
theo ñuoåi duïc voïng vaät chaát vaø chaáp tröôùc
cuûa taâm phaân bieät; noù naèm ngay choã cheá
ngöï noùng giaän vaø töø choái noùi doái. Ñoù laø
nhöõng “maät phaùp” töùc khaéc; ñoù laø Ñaïo!

Saùu Ñaïi Toâng Chæ ñoù, ñaõ ñöôïc Hoøa
Thöôïng theå nghieäm trong suoát ñôøi khoå
haïnh; do chính Ngaøi laäp ra hy voïng ñoùng
goùp cho ñieàu thieän cuûa theá gian vaø giuùp ích
nhaân loaïi. Nhöng ngöôøi ta khoâng xem nhöõng
toâng chæ ñoù moät caùch nghieâm tuùc; coù khi
coøn cheá dieãu. Ñuùng nhö Laõo Töû ñaõ vieát
trong Chöông 41: “Khi baäc thöôïng nhaân
nghe ñöôïc Ñaïo, hoï ñem thöïc haønh. Khi keû
phaøm phu nghe veà Ñaïo, hoï coù khi chaáp
nhaän coù khi choái boû. Khi keû haï nhaân nghe
veà Ñaïo, hoï lieàn cheá dieãu. Ñaïo coù theå tìm
ñöôïc trong vieäc khoâng cheá dieãu vaø khoâng
töï maõn.”

Trong suoát cuoäc ñôøi mình, Hoøa Thöôïng
ñaõ xieån döông trieát lyù khoâng tranh gioáng
nhö söï khoâng tranh cuûa Laõo Töû. Hoøa
Thöôïng thöôøng ñeà caäp baøi thô:

Tranh laø taâm hôn thua

Ñi ngöôïc laïi vôùi Ñaïo

Hay sanh ra boán töôùng

Laøm sao ñöôïc Tam-muoäi?

Nhöõng ngöôøi thaät söï khoâng tranh thì
khoâng noùng giaän. Hoï ñaõ ñaït ñeán möùc ñoä
coù theå tha thöù vaø thaät söï tha thöù. Hoøa
Thöôïng coøn noùi leân baøi thô nöõa:

Vieäc vieäc buoâng thì deã,

 Taùnh noùng khoù söûa ñoåi.

Thaät söï khoâng noùng giaän,

 Töùc coù ngoïc voâ giaù.

Laïi khoâng buoäc loãi ngöôøi,

Moïi chuyeän seõ toát ñeïp.

Phieàn naõo khoâng khôûi nöõa,

Saân haän khoâng kieám ta.

Thöôøng luoân tìm loãi ngöôøi,

Khoå mình khoâng theå döùt.

Nhö vaäy ñoù khoâng phaûi laø lôøi daïy voâ
cuøng ñôn giaûn hay sao? Thaät söï khoâng tranh
ñem laïi voâ soá coâng ñöùc. Nhöng Hoøa Thöôïng
ñaõ khoâng coù gì nghi ngôø khi boû ñi caâu keát
luaän cuûa Laõo Töû: “Thaät hieám keû bieát ta;
quyù thay nhöõng keû hieåu thaáu ta; ñoù laø ngoïc
thaïch hieám quyù cuûa thaùnh nhaân goùi trong
vaûi thoâ.”

Theâm vaøo Saùu Ñaïi Toâng Chæ cuûa Hoøa
Thöôïng, coù hai baøi thô ñaùng ñöôïc tin töôûng
vaø thöïc haønh. Ñoù laø:

    Chaân thaät nhaän loãi mình,

    Khoâng baøn luaän loãi ngöôøi,

    Loãi ngöôøi laø loãi mình,

    Ñoàng theå töùc ñaïi bi.

    Heát thaûy laø khaûo nghieäm,

    Coi thöû mình ra sao,

    Ñoái caûnh laàm khoâng bieát,

    Phaûi luyeän laïi töø ñaàu.

Trong “Luaän Ngöõ” vaø “Maïnh Töû”, caùc
thaùnh nhaân ñaõ daïy chuùng ta raèng khi söï vieäc
khoâng theo yù mình thì chuùng ta haõy xeùt laïi
chính mình. Ngoaøi ra ngöôøi quaân töû thì tìm
laïi beân trong mình; coøn keû tieåu nhaân thì nhìn
vaøo ngöôøi khaùc. Theâm nöõa, khi ngöôøi quaân
töû phaïm sai laàm, thì töï nhaän traùch nhieäm.
Coøn khi keû tieåu nhaân laøm sai laàm, thì traùch
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trôøi. (Toân Töû). Söï höôùng daãn cuûa Hoøa
Thöôïng cuõng laø quay trôû laïi vaø tìm trong
chính mình.

Ñuùng laø coù nhöõng luùc ngöôøi ta kinh ngaïc
veà lôøi daïy cuûa Hoøa Thöôïng, chaúng haïn nhö
vaøo ngaøy 10 thaùng 2, naêm 1993, khi ngaøi
ñeo vaûi che maët luùc trôû laïi Vaïn Phaät Thaùnh
Thaønh. Môùi bieát lyù do laø vì nhieàu ñeä töû cuûa
Ngaøi ñaõ vi phaïm haïnh aên ngaøy moät böõa
luùc ngoï vaø haïnh luoân maëc aùo giôùi. Vôùi loøng
ñau buoàn, Hoøa Thöôïng ñeo vaûi che maët khi
trôû laïi Thaùnh Thaønh. Ngaøi noùi:

“Tröôùc khi ñi Ñaøi Loan, toâi bieát raèng taát
caû nhöõng toâng chæ maø toâi thieát laäp töø ngaøy
thaønh laäp Vaïn Phaät Thaùnh Thaønh seõ bò queùt
saïch; toâi bieát raèng ngöôøi ta seõ khoâng toân
kính caùc toâng chæ naøy. Ñieàu naøy ñaõ laøm cho
toâi voâ cuøng thaát voïng vaø khoâng theå ñoái dieän
vôùi taát caû quyù vò. Do ñoù toâi ñeo vaûi che maët
ñeå traùnh nhìn thaúng vaøo maët quyù vò.”

Tröôøng hôïp naøy cuûa Hoøa Thöôïng laø
chöa töøng coù trong lòch söû Phaät Giaùo. Chöa
bao giôø coù vò Thaày ñeo vaûi che maët. Thaät
ra, chuùng ta laø nhöõng ñeä töû ñaõ vi phaïm giôùi
luaät thì ñaùng leõ chuùng ta phaûi töï che maët
cuûa mình, chöù khoâng phaûi Thaày cuûa chuùng
ta. Söï phaùn xeùt cuûa rieâng toâi veà vaán ñeà naøy
laø ñieàu naøy xaùc nhaän raèng Hoøa Thöôïng ñaõ
ñeán caûnh giôùi “voâ ngaõ”.

Moät ví duï khaùc veà lôøi daïy ñaõ laøm kinh
ngaïc ñeä töû xaûy ra vaøo muøa xuaân naêm 1992
taïi Vaïn Phaät Thaùnh Thaønh khi coù buoåi Ñaïi
Hoäi Voâ Giaø (Khoâng Che Ñaäy) xöa nay chöa
töøng coù ñöôïc toå chöùc taïi chuøa. Trong buoåi
hoïp maët ñoù, Hoøa Thöôïng noùi raèng:

“Toâi ñaõ ñau loøng töï ñaùnh mình. Toâi töï
ñaùnh toâi nhieàu laàn ñeán möùc baát tænh. Bôûi vì
toâi thieáu ñöùc haïnh, neân caùc ñeä töû toâi daïy
môùi ra noâng noãi nhö theá naøy. Neáu quyù vò
saùm hoái chaân thaät, thì baát cöù loãi laàm naøo

quyù vò ñaõ gaây neân, toâi ñeàu nguyeän töï mình
nhaän laõnh taát caû. Nhöng neáu quyù vò khoâng
noùi lôøi chaân thaät, vaø mong vaøo ñòa nguïc sôùm
hôn moät chuùt, thì toâi khoâng coù caùch naøo ñeå
cöùu quyù vò. Haõy noùi söï thaät, hay duøng taâm
chaân thaät cuûa quyù vò ñeå saùm hoái thì taát caû
quaû baùo nghieäp chöôùng maø ñaùng leõ quyù vò
phaûi thoï laõnh trong ñòa nguïc, toâi seõ nhaän
chòu heát!”

Theo toâi bieát, chöa coù vò Thaày naøo töï
ñaùnh mình vì ñeä töû khoâng hieáu thuaän. Ñieàu
naøy thaät voâ cuøng ñau loøng. Hoøa Thöôïng ñaõ
aùp duïng ñaïo lyù “loãi ngöôøi laø loãi mình; ñoàng
theå töùc Ñaïi Bi” coù theå nhìn laø thaáy ngay.
Ñieàu naøy ñaõ ñöôïc moâ taû trong Phaåm 25 cuûa
Kinh Hoa Nghieâm:

“Toâi neân vì chuùng sanh, chòu heát taát caû
ñau khoå cuûa hoï ñeå hoï coù theå thoaùt ñöôïc
vöïc thaúm cuûa sanh töû voâ taän. Toâi neân vì taát
caû chuùng sanh trong taát caû theá giôùi vaø trong
caùc neûo aùc, chòu theá taát caû caùc ñau khoå cuûa
hoï suoát ñeán vò lai. Toâi thaø chính mình chòu
khoå thay cho taát caû chuùng sanh hôn laø ñeå
cho chuùng sanh ñoïa vaøo ñòa nguïc. Toâi thaø
chòu theá cho chuùng sanh ñang bò nguy nan
ôû trong ñòa nguïc, trong loaøi suùc sanh, hoaëc
trong caùc xöù vua A Tu La ñeå toâi coù theå cöùu
chuoäc caùc chuùng sanh trong neûo aùc, giuùp
hoï thoaùt ra vaø ñöôïc giaûi thoaùt.”

Toâi nhôù khi Laõo Cö Só Lyù Bænh Nam
coøn soáng, coù laàn moät ñeä töû ñöa moät caây roi
daøi vaø nhôø Thaày ñaùnh mình. Thay vì laøm
theo, Laõo Cö Só laáy caây roi töø ngöôøi ñeä töû
vaø noùi: “Xin moïi ngöôøi ñöùng daäy. Khi hoïc
troø khoâng hoïc, ñoù laø loãi cuûa Thaày. Toâi seõ
laáy caây roi naøy vaø seõ duøng noù ñeå töï ñaùnh
mình.”  Ñieàu naøy ñaõ laøm moïi ngöôøi xuùc
ñoäng saâu xa. Trong “Luaän Ngöõ”, Khoång Töû
noùi: “Kieàm cheá mình nhieàu hôn vaø buoäc loãi
ngöôøi ít ñi. Nhö vaäy seõ traùnh söï hoái tieác.”
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(Veä Linh Coâng, chöông Möôøi Laêm). Vua
Thang ñôøi nhaø Thöông khi cuùng Trôøi noùi
raèng: “Xin ñöøng phaït daân cuûa toâi vì loãi laàm
cuûa toâi, neáu daân cuûa toâi laøm sai laàm, loãi laø
do chính nôi toâi.” (Hieäu Nhaät, Chöông 20).
Lôøi noùi vaø vieäc laøm cuûa nhöõng vò thaùnh
nhaân naøy ñeàu töông töï nhau. Hoï laø göông
maãu, töï cheá phuïc baûn thaân, vaø chæ baèng
caùch ñoù ñeå aûnh höôûng ngöôøi khaùc. Hoøa
Thöôïng coù moät baøi thô khaùc:

  Haïo nhieân chaùnh khí truøm trôøi ñaát.

  Lôùn maø chuyeån hoùa hoïc thaùnh hieàn.

  Khi laøm khoâng thaønh, tìm chính mình.

  Hoài quang phaûn chieáu, ñöøng phan duyeân.

  Laøm nhö keû khôø, ñöøng quaù khoân.

  Chaêm queùt buïi taâm, boû toan tính.

  Neáu luoân nhaéc nhôû mình nhö vaäy,

  Khoâng laâu Phaät Phaùp ñaày vuõ truï.

Cuoái cuøng, haõy thaûo luaän trieát lyù cuûa
Hoøa Thöôïng veà leã laïy. Hoøa Thöôïng coù laàn
nhaéc raèng bí maät cuûa suoát ñôøi tu haønh cuûa
Ngaøi laø laïy keû khaùc vaø chòu phaàn thua thieät.
Hoøa Thöôïng thöôøng noùi vôùi nhöõng ñeä töû
môùi quy y: “Laø ñeä töû cuûa toâi, quyù vò phaûi
hoïc taùnh kieân nhaãn vaø ñöøng tranh chaáp.
Neáu ngöôøi ta ñaùnh ñaäp quyù vò, quyù vò haõy
chaáp nhaän. Neáu ngöôøi ta la maéng quyù vò,
quyù vò haõy laïy hoï. Haõy luoân saün saøng chòu
söï thua thieät. Neáu ngöôøi ta la maéng toâi, quyù
vò neân laïy hoï. Daàu ngöôøi ta laêng maï toâi
nhö theá naøo ñi nöõa, quyù vò khoâng neân baøo
chöõa cho toâi.”

Taïi Hoa Kyø, Hoøa Thöôïng thöôøng laïy
ñeä töû cuûa mình. Neáu coù nhöõng ñeä töû khoâng
vaâng lôøi, Ngaøi seõ laïy hoï, vaø hoï seõ söûa ñoåi.
Trong nhöõng naêm ñaàu taïi Hoa Kyø, coù moät
toái noï Hoøa Thöôïng ñang giaûng taïi Dieäu Ngöõ
Ñöôøng ôû Vaïn Phaät Thaùnh Thaønh, khoâng
moät ngöôøi xuaát gia naøo muoán leân phaùt bieåu.

Sau buoåi giaûng, trong khi ñaïi chuùng tuaàn töï
ra khoûi Dieäu Ngöõ Ñöôøng trôû veà Phaät Ñieän,
Hoøa Thöôïng quyø beân cöûa vaø nhìn moïi
ngöôøi ñi ra. Ngaøi töï phaït mình vaø daïy baøi
hoïc khoâng lôøi. Ñoù thaät laø “Tu haønh trong
thôøi ñaïi khoâng gian”, khi ngöôøi Thaày laïi laïy
ñeä töû cuûa mình. Ñieàu naøy cho thaáy Hoøa
Thöôïng ñaõ ñaït ñöôïc tinh thaàn voâ ngaõ. Tuy
nhieân, Hoøa Thöôïng thöôøng höôùng daãn ñaïi
chuùng baèng caùch töï mình quyø vaø laéng nghe
nhöõng baøi thuyeát phaùp cuûa caùc vò khaùch
taêng ñeán Vaïn Phaät Thaùnh Thaønh. Ngaøi chaéc
chaén khoâng kieâu ngaïo, nhö moät soá tin ñoàn
coù theå noùi nhö vaäy. Hoøa Thöôïng ñaõ baét ñaàu
laïy chuùng sanh töø luùc Ngaøi 12 tuoåi (Ngaøi
luùc ñoù khoâng laïy Phaät). Moãi ngaøy Ngaøi laïy
trôøi, ñaát, cha meï, thaày, ngöôøi lôùn tuoåi, coân
truøng, kieán, v.v... toång coäng 1670 laïy. Ñieàu
naøy chaéc chaén ngöôøi thöôøng khoâng laøm noåi.

Ngaøy nay caùc Phaät töû chæ bieát laïy Phaät
beân ngoaøi. Hoï khoâng laïy Phaät trong taâm
cuûa hoï, cuõng khoâng saùm hoái vaø nhaän loãi
cuûa mình tröôùc cha meï vaø chuùng sanh, do
ñoù söï thöïc haønh khoâng vieân maõn. Chuùng ta
phaûi hoïc laïy cha meï vaø taát caû chuùng sanh
moãi ngaøy. Chuùng ta neân lieân tuïc “Tìm caàu
beân trong mình, phaûn chieáu trôû laïi, laéng
nghe töï taùnh”. Chuùng ta haõy “Thaáy ngöôøi
hieàn thì coá gaéng baét chöôùc, thaáy ngöôøi
khoâng phaûi hieàn (nhaân) thì töï xeùt mình”.

Neáu quyù ñoäc giaû thay ñoåi ñòa chæ, xin
vui loøng baùo cho chuùng toâi bieát.
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#45. Ñaûnh Leã Thaùp Cuûa Toå Sö Laõn Dung Taïi Nam Kinh

TTTTT
reân nuùi Ngöu Ñaàu ôû Kim Laêng vaøo ñôøi vua Trinh Quaùn nhaø Ñöôøng, coù
Thieàn Sö Laõn Dung ñeán keát am tranh taïi nuùi maø duïng coâng tu Ñaïo. Coïp

beo tuy thöôøng hay xuaát hieän song chuùng chaúng heà quaáy raày, nhieãu haïi.

Töù Toå Ñaïo Tín Thieàn Sö khi quan saùt ngoïn nuùi naøy töø xa, thaáy ôû ñoù coù
luoàng khí maøu ñoû tía nhö ñaùm maây laønh xuaát hieän, beøn ñeán vieáng thaêm.
Taïi ñaây, Ngaøi ñaõ gaëp Thieàn Sö Laõn Dung vaø khai thò veà dieäu lyù “minh
taâm kieán taùnh.”

Thaùp thaønh Ñaïo cuûa Thieàn Sö vaãn coøn, Ngaøi Hö Vaân ñaëc bieät höôùng veà
thaùp leã baùi.

Keä taùn cuûa Hoøa Thöôïng Tuyeân Hoùa:
Quaùn thò haø nhaân, taâm haø vaät,
Hoå lang vi nhieãu Sö taùc boá.
Thöôïng toøa do höõu giaù caù toàn,

 Toøa thö “Phaät” töï, ngoä vò ngoä?

Nghóa laø:
Quaùn ñaây ngöôøi naøo, taâm vaät chi?
Coïp soùi vaây quanh, Sö haõi sôï,
Thöôïng toøa phaûi chaêng coøn “caùi naøy”?
Gheá vieát chöõ “Phaät”— ngoä hay chöa?


